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G e m e i n d e 
J e n e s i e n

Autonome Provinz Bozen  -   Südt irol

Comune di San Genesio 
Atesino

Provincia Autonoma di Bolzano  -  Alto Adige

Beschlussniederschrift des 
Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione della 
Giunta Comunale

Gegenstand: Personal:  Brigitte Wieser -  Aufnahme auf 
unbestimmte  Zeit   als  Köchin,  4. 
Funktionsebene, Vollzeit

Oggetto: Personale:Brigitte  Wieser  -  Assunzione  a 
tempo indeterminato  in  qualità  di  cuoca,  4° 
livello funzionale, tempo pieno

Prot. Nr. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL

13.10.2026

Uhr - Ore

17:30

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol festgesetzten Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Ge-
meindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigen-
te  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle riunioni, i componenti di questa Giunta 
Comunale.

Mitglieder         -         membri A - P A.E. - A.G. A.U. - A.I.

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalità remota

Paul Romen Bürgermeister Sindaco X  

Antonia Egger Mair Gemeindereferentin Assessore X  

Andreas Egger Gemeindereferent Assessore X  

Lorenz Taber Gemeindereferent Assessore X  

Gerhard Hofer Gemeindereferent Assessore X  

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin  Mar-
gareth Runer.

Assiste la segretaria comunale  Margareth Runer.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr  Paul Romen in seiner Eigenschaft als Bürger-
meister den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröff-
net. Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Ge-
genstand.

Riconosciuta legale il numero degli intervenuti, il si-
gnor  Paul Romen nella sua qualità di Sindaco ne as-
sume la presidenza e dichiara aperta la seduta. La 
Giunta comunale passa alla trattazione dell'oggetto 
suindicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato



Gegenstand: Personal: Brigitte Wieser - Aufnahme 
auf unbestimmte Zeit  als Köchin, 4. Funktionsebe-
ne, Vollzeit

Oggetto: Personale:Brigitte Wieser - Assunzione a 
tempo indeterminato in qualità di cuoca, 4° livello 
funzionale, tempo pieno

VORAUSGESCHICKT,  dass  im Stellenplan  der  Ge-
meinde eine Vollzeitstelle als Koch/Köchin (Berufsbild 
Nr. 19) frei ist und die Gemeindeverwaltung Jenesien 
die  Besetzung  der  Stelle  in  der  neu  eingerichteten 
Schulmensa  der  Gemeinde  Jenesien  als  notwendig 
erachtet;

PREMESSO che nella pianta organica del Comune di 
San Genesio è disponibile un posto a tempo pieno di 
cuoco/a (profilo professionale n° 19) e che l’ammini-
strazione del Comune ritiene necessaria la copertura 
del posto presso la mensa scolastica di nuova costru-
zione nel Comune di San Genesio;

VORAUSGESCHICKT,  dass  mit  Beschluss  des  Ge-
meindeausschusses Nr. 221 vom 06.05.2026 ein öf-
fentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen zur 
unbefristeten Besetzung von einer Stelle als Koch/Kö-
chin  (4.  Funktionsebene,  in  Erstanwendung Vollzeit) 
ausgeschrieben wurde;

PREMESSO che con deliberazione della Giunta Co-
munale n. 221 del 06/05/2026 è stato bandito un con-
corso pubblico per titoli ed esami per la copertura a 
tempo indeterminato di  un posto di cuoco/a (qualifica 
funzionale 4, in prima attuazione a tempo pieno);

NACH EINSICHTNAHME in die Rangordnung des ob-
genannten  Wettbewerbes,  genehmigt  mit  Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr.  387 vom 18.08.2026 
auf welcher Frau Brigitte Wieser an  erster Stelle auf-
scheint;

VISTA la graduatoria del succitato concorso, approva-
to con deliberazione della Giunta Comunale n. 387 del 
18/08/2026 nella quale la sig.ra Brigitte Wieser si tro-
va al primo posto;

FESTGESTELLT, dass Frau Brigitte Wieser die Stelle 
als Köch/in (Berufsbild Nr. 19) in der 4. Funktionsebe-
ne  in  Vollzeit mit  E-Mail   vom 24.08.2026,  Prot.Nr. 
0017288 angenommen hat;

CONSTATATO che  la  sig.ra  Brigitte  Wieser  con  e-
mail del 24/08/2026, prot.no. 0017288 si è dichiarata 
d'accordo  di  assumere  il  posto  di  cuoco/a  (profilo 
professionale  n°  19)  nella  4°  qualifica  funzionale  a 
tempo pieno;

IN ERACHTUNG Frau  Brigitte Wieser, im Sinne der 
gelten  Personaldienstordnung als  Köchin  (Berufsbild 
Nr. 19) - 4. Funktionsebene in Vollzeit in den Stamm-
rollendienst  der  Gemeinde  Jenesien  ab  17.10.2026 
aufzunehmen und mit  derselben einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag abzuschließen;

RITENUTO di assumere in servizio di ruolo la sig.ra 
Wieser Brigitte ai sensi dell'ordinamento del personale 
come cuoca (profilo professionale n° 19) - 4° qualifica 
funzionale a tempo pieno a partire dal 17/10/2026 e di 
stipulare con la stessa un contratto di lavoro a tempo 
indeterminato;

FESTGESTELLT, dass die Probezeit  gemäß Art.  14 
BÜKV vom 12.02.2008 eine Dauer von 6 Monaten hat;

CONSTATATO che il periodo di prova ha una durata 
di 6 mesi secondo l’art. 14 CCI del 12.02.2008;

FESTGESTELLT, dass aus der von Frau Brigitte Wie-
ser   vorgelegten Dokumentation hervorgeht, dass sie 
insgesamt  6 Jahre und 2 Monate bei verschiedenen 
Gasthäusern und Hotels als Gardemanger und Pattis-
siere Dienst geleistet hat;

RILEVATO che  dalla  documentazione presentata  di 
sig.ra. Brigitte Wieser risulta che ha prestato servizio 
di un totale di anni 6 e mesi 2 presso diverse locande 
e alberghi in qualità di “Gardemanger e Pattisiere”;

NACH ÜBEREINKUNFT gemäß Art. 78 des bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom  12.02.2008 
Frau Brigitte Wieser die geleisteten Dienste von 6 Jah-
ren, das sind 3 Zweijahresklassen bzw. zweijährliche 
Vorrücken, ab Beginn des unbefristeten Dienstes an-
zuerkennen;

CON ACCORDO   ai sensi dell’articolo 78 del contrat-
to collettivo intercompartimentale del 12/02/2008 di ri-
conoscere alla sig.ra Brigitte Wieser i servizi prestati a 
6 anni, pari a 3 classi o scatti biennali a partire dall’ini-
zio del servizio indeterminato;

IN  DER  ERACHTUNG,  folgende  monatliche  wirt-
schaftliche Behandlung festzusetzen und zu gewäh-
ren: 

RITENUTO di  fissare e concedere il seguente tratta-
mento economico mensile:

Grundgehalt der 4. FE, UBS, 3. Kl.
Sonderergänzungszulage
Zweisprachigkeitszulage A2 (exD)
Dreizehntes Monatsgehalt im gesetzl. Ausmaß

1.012,81 €
1.338,59 €

51,50€

stipendio base del 4. QF, liv.inf., 3 classe
indennità integrativa speciale
indennità di bilinguismo A2 (exD)
tredicesima mensilità nella misura di legge



Darauf hingewiesen, dass die körperliche Eignung von 
Frau  Brigitte  Wieser gemäß  Art.  21  der 
Personaldienstordnung  vom  Betriebsarzt  der 
Gemeinde festgestellt wird;

Dato  atto  che  l’idoneità  fisica  della  sig.ra  Brigitte 
Wieser  viene  accertata  dal  medico  aziendale  del 
Comune  ai  sensi  dell’art.  21  dell’ordinamento  del 
personale comunale;

NACH ÜBEREINKUNFT, diesen Beschluss für sofort 
vollziehbar zu erklären, damit die Aufnahme von Frau 
Brigitte Wieser fristgerecht erfolgen kann; 

CONVENUTO  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  eseguibile,  affinché  l’assunzione 
della  sig.ra  Brigitte  Wieser possa  avvenire 
tempestivamente; 

NACH EINSICHTNAHME in den  Einheitstext der Be-
reichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015;

VISTO il testo unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunitá comprensoriali e 
delle A.P.S.P. del 02/07/2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Personaldienstord-
nung genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
5 vom 26.03.2014;

VISTO l’ordinamento del personale, approvato con de-
libera del Consiglio Comunale n. 5 del 26/03/2014;

NACH EINSICHTNAHME in das fachliche Gutachten 
D0Rhr17HxqwCRLb4uz7ULpMokSN2nVVqdHIPxD8SaNU= 
vom 12.10.2026;

VISTO  il  parere  tecnico  D0Rhr17HxqwCRLb4uz7ULp-
MokSN2nVVqdHIPxD8SaNU= del 12.10.2026;

NACH EINSICHTNAHME in das buchhalterische Gut-
achten  7DJybc0S9suOOuad0eOlJ+D8woU18HLhYKAFM-
F7AKkE= vom 13.10.2026;

VISTO  il  parere  contabile 
7DJybc0S9suOOuad0eOlJ+D8woU18HLhYKAFMF7AKkE= 
del 13.10.2026;

NACH EINSICHTNAHME in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2); 

VISTO il Codice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, n. 2);

b e s c h l i e ß t LA GIUNTA COMUNALE
DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti favorevoli legalmente espressi:

1. Frau Brigitte Wieser, geboren am 12.03.2000 in Bo-
zen als Köchin  (Berufsbild Nr. 19) - 4. Funktions-
ebene UBS 3. Kl. in  Vollzeit mit Wirkung ab dem 
17.10.2026 in den Stammrollendienst bei der Ge-
meinde Jenesien aufzunehmen;

1. di assumere in servizio di ruolo presso il Comune di 
San  Genesio  la  sig.ra  Brigitte  Wieser,  nata  il 
12.03.2000 a Bolzano come cuoca (profilo profes-
sionale n° 19) - 4° livello funzionale infer. 3 classe, 
tempo pieno a partire dal 17/10/2026;

2. mit Frau Brigitte Wieser einen unbefristeten indivi-
duellen  Arbeitsvertrag  mit  einer  Probezeit  von  6 
Monaten abzuschließen und den Bürgermeister mit 
dessen Unterzeichnung zu beauftragen;

2. di stipulare con la sig.ra Brigitte Wieser il contratto 
di lavoro individuale a tempo indeterminato con il 
periodo di prova di 6 mesi e di incaricare il sindaco 
con la firma;

3. Frau Brigitte Wieser die Entlohnung wie in den Prä-
missen angeführt zu gewähren; 

3. di concedere alla sig.ra Brigitte Wieser la retribuzio-
ne come riportata in premessa;

4.  die  entsprechenden  Ausgaben  dem  Kap. 
04061.01.010100,  04061.01.010200, 
04061.01.020100,  04061.02.010100  des  Haus-
haltsplanes für  das laufende Geschäftsjahr  anzu-
lasten, das hierfür genügend Verfügbarkeit aufzu-
weisen hat;

4.  di  imputare  le  relative  somme  al  cap. 
04061.01.010100,  04061.01.010200, 
04061.01.020100, 04061.02.010100 del bilancio di 
previsione, capitolo che allo scopo presenta la suf-
ficiente disponibilità;

5.  diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Absatz 4 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2) für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären;

5.  di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell’art.  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  del 
03.05.2018, n. 2);



6.  festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vorlie-
genden Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2) 
Einspruch beim Gemeindeausschuss erheben und 
innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem die 
Frist  für  die  Veröffentlichung dieses  Beschlusses 
abgelaufen  ist,  beim  Regionalen  Verwaltungsge-
richt  für  Trentino-Südtirol,  Autonome Sektion  Bo-
zen, Rekurs einreichen kann. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Re-
kursfrist,  gemäß Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104 vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme redu-
ziert.  

6. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  del 
03.05.2018, n. 2) può presentare opposizione con-
tro la presente deliberazione alla Giunta comunale 
entro il periodo della sua pubblicazione, e presen-
tare ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa per la Regione Trentino-Alto Adige, Se-
zione  autonoma  di  Bolzano,  entro  60  giorni  dal 
giorno, in cui sia scaduto il termine della pubblica-
zione di questa deliberazione. Se la deliberazione 
interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine di 
ricorso, ai sensi dell'art.  120, c. 5, D.Lgs 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.  



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende / Il Presidente
Paul Romen

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

Die Gemeindesekretärin / La Segretaria Comunale 
Margareth Runer 

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)
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